
Narmada Ashtakam

Sa-Bindu-Sindhu-Suskhalat-ṭarangga-Bhangga-ṟan.jitam
ḍvissatsu Pāpa-Jāta-Jāta-k͟hāri-Vāri-Samyutam |
k͟hrtānta-ḍūta-k͟hāla-Bhūta-Bhīti-ḥāri-Varma-ḍe
ṭvadīya-Pāda-Pangkajam ṇamāmi ḍevi ṇarmade ||1||

ṭvad-āmbu-l̤īna-ḍīna-ṃīna-ḍivya-Sampradāyakam
k͟halau ṃalau[a-ŏ]gha-Bhāra-ḥāri Sarva-ṭīrtha-ṇāyakam |
Sumacca-k͟hacca-ṇakra-Cakra-Cakravāka-ṣarmade
ṭvadīya-Pāda-Pangkajam ṇamāmi ḍevi ṇarmade ||2||

ṃahā-ġabhīra-ṇīra-Pūra-Pāpa-ḍhūta-Bhūtalam
ḍhvanat-Samasta-Pāta-k͟hāri-ḍāri-ṭāpa-ḍā-[ā]calam |
Jagal-l̤aye ṃahā-Bhaye ṃrkanndda-Sūnu-ḥarmya-ḍe
ṭvadīya-Pāda-Pangkajam ṇamāmi ḍevi ṇarmade ||3||

ġatam ṭadai[ā-ĕ]va ṃe Bhavam ṭvad-āmbu-Vīkssitam ẏadā
ṃrkanndda-Sūnu-ṣaunaka-āsura-āri-Sevi Sarvadā |
Punar-Bhava-ābdhi-Janma-Jam Bhava-ābdhi-ḍuhkha-Varmade
ṭvadīya-Pāda-Pangkajam ṇamāmi ḍevi ṇarmade ||4||

ālakssa-l̤akssa-k͟hinnara-āmara-āsura-[ā]adi-Pūjitam
Sulakssa-ṇīra-ṭīra-ḍhīra-Pakssi-l̤akssa-k͟hūjitam |
Vasissttha-Sisstta-Pippala-[ā]adi-k͟hardama-[ā]adi-ṣarmade
ṭvadīya-Pāda-Pangkajam ṇamāmi ḍevi ṇarmade ||5||

Sanatkumāra-ṇāciketa-k͟haśyapa-[ā]adi-Ssatt-Padaih_
ḍhrtam Svakīya-ṃānasessu ṇārada-[ā]adi-Ssatt-Padaih |
ṟavi-īndu-ṟantideva-ḍevarāja-k͟harma-ṣarmade
ṭvadīya-Pāda-Pangkajam ṇamāmi ḍevi ṇarmade ||6||

ālakssa-l̤akssa-l̤akssa-Pāpa-l̤akssa-Sārasa-[ā]ayudham
ṭatas-ṭu Jīva-Jantu-ṭantu-Bhukti-ṃukti-ḍāyakam |
Viran.ci-Vissnnu-ṣangkara-Svakīya-ḍhāma-Varmade
ṭvadīya-Pāda-Pangkajam ṇamāmi ḍevi ṇarmade ||7||



āho-[ā]mrtam Svanam ṣrutam ṃaheśa-k͟heśa-Jā-ṭatte
k͟hirāta-Sūta-Vāddavessu Pannddite ṣatthe ṇatte |
ḍuranta-Pāpa-ṭāpa-ḥāri-Sarva-Jantu-ṣarmade
ṭvadīya-Pāda-Pangkajam ṇamāmi ḍevi ṇarmade ||8||

īdam ṭu ṇarmadāssttakam ṭri-k͟hālam-ĕva ẏe Sadā
Patthanti ṭe ṇirantaram ṇa ẏānti ḍurgatim k͟hadā |
Sulabhya ḍeha-ḍurlabham ṃaheśa-ḍhāma-ġauravam
Punar-Bhavā ṇarā ṇa Vai Vilokayanti ṟauravam ||9||

iti śrīmatparamahaṃsaparivrājakācāryasya
śrīgovindabhagavatpūjyapādaśiṣyasya
śrīmacchaṅkarabhagavataḥ kṛtau
narmadāṣṭakaṃ sampūrṇam ..



Narmada Ashtakam

स�ब�द�ुस�धसु�ुखल�र�गभ�गरि�जतं
��वष�स ुपापजातजातका�दवा�रसंयतुम ्।
कृता�तदतूकालभतूभी�तहा�रवम�दे
�वद�यपादप�कजं नमा�म दे�व नम�दे ॥ १॥

�वद�बलु�नद�नमीन�द�यस��दायकं
कलौ मलौघभारहा�रसव�तीथ�नायकम ्।
समु�छक�छन�च�वाकच�शम�दे
�वद�यपादप�कजं नमा�म दे�व नम�दे ॥ २॥

महागभीरनीरपरूपापधतूभतूलं
�वन�सम�तपातका�रदा�रतापदाचलम ्।
जग�लये महाभये मकृ�डुसनूहु�य�दे
�वद�यपादप�कजं नमा�म दे�व नम�दे ॥ ३ ॥

गतं तदैव मे भयं �वद�ब ुवी��तं यदा
मकृ�डुसनूशुौनकासरुा�रसे�वतं सदा ।
पनुभ�वाि�धज�मजं भवाि�धदःुखवम�दे
�वद�यपादप�कजं नमा�म दे�व नम�दे ॥ ४॥

अल�यल��क�नरामरासरुा�दपिूजतं
सलु�नीरतीरधीरप��ल�कूिजतम ्।
व�स�ठ�श�ट�प�पला�दकद�मा�दशम�दे
�वद�यपादप�कजं नमा�म दे�व नम�दे ॥ ५॥



सन�कुमारना�चकेतक�यपा��ष�पदैः
धतृं �वक�यमानसेष ुनारदा�दषतपदैः ।
रवी�दरुि�तदेवदेवराजकम�शम�दे
�वद�यपादप�कजं नमा�म दे�व नम�दे ॥ ६॥

अल�ल�ल�पापल�सारसायधुं
तत�त ुजीवज�ततु�तभुिु�तमिु�तदायकम ्।
�व�रि�च�व�णशुंकर�वक�यधामवम�दे
�वद�यपादप�कजं नमा�म दे�व नम�दे ॥ ७॥

अहो धतृं �वनं �ुतं महे�शकेशजातटे
�करातसतूबाडबेष ुपि�डत ेशठे नटे ।
दरु�तपापतापहा�र सव�ज�तशुम�दे
�वद�यपादप�कजं नमा�म दे�व नम�दे ॥ ८॥

इदं त ुनम�दा�टकं ��कालमेव ये सदा
पठि�त त े�नर�तरं न याि�त दगु��त ंकदा ।
सलु�यदेहदलु�भं महेशधामगौरवं
पनुभ�वा नरा न व ै�वलोकयि�त रौरवम ्॥ ९॥

इ�त �ीम�परमहंसप�र�ाजकाचाय��य
�ीगो�व�दभगव�प�ूयपाद�श�य�य
�ीम�छंकरभगवतः कृतौ
नम�दा�टकं स�पणू�म ्॥



నర���ష�కం

స�ందు�ింధుసుస�లత�రంగభంగరం�తం
���షత�� �ాపజ�తజ�త�ా���ా��సంయ�తం .

కృ��ంతదూత�ాలభ�త�����వర��ే
త���య�ాదపంకజం నమ�� �ే� నర��ే .. 1..

త�దంబ��న��న�న��వ�సంప���యకం
కల� మల�ఘ��ర���సర��ర���యకం .

సుమచ�కచ�నక�చక��ాకచక�శర��ే
త���య�ాదపంకజం నమ�� �ే� నర��ే .. 2..

మ�గ�ర�రప�ర�ాపధూతభ�తలం
ధ�నత�మస��ాత�ా��������ప��చలం .

జగల��� మ�భ�� మృకండ�సూనుహర���ే
త���య�ాదపంకజం నమ�� �ే� నర��ే .. 3 ..

గతం త�ౖెవ �� భయం త�దంబ� ���తం య��
మృకండ�సూను��న�ాసు�ా�����తం స�� .

ప�నర��ా��జన�జం భ�ా��దుఃఖవర��ే
త���య�ాదపంకజం నమ�� �ే� నర��ే .. 4..

అల��ల���న��ామ�ాసు�ా��ప��తం
సుల��ర�ర��రప��ల�క��తం .

వ�ిష� �ష��ిప�ల���కర�మ���శర��ే
త���య�ాదపంకజం నమ�� �ే� నర��ే .. 5..

సనత��మ�ర�����తకశ��ా��షత��ౖెః
ధృతం స���యమ�న��ష� ��ర����షతప�ౖెః .

ర�ందురం��ేవ�ేవ�ాజకర�శర��ే
త���య�ాదపంకజం నమ�� �ే� నర��ే .. 6..

అల�ల�ల��ాపల��ార�ాయ�ధం
తతసు�  �వజంత�తంత�భ����మ������యకం .

���ం��ష�� శంకరస���య��మవర��ే
త���య�ాదపంకజం నమ�� �ే� నర��ే .. 7..



అహ�  ధృతం స�నం �� తం మ�����శజ�తట�
���ాతసూతబ�డబ�ష� పం���ే శ�� నట� .

దురంత�ాప��ప��� సర�జంత�శర��ే
త���య�ాదపంకజం నమ�� �ే� నర��ే .. 8..

ఇదం త� నర���ష�కం ���ాల��వ �� స��
పఠం� �ే �రంతరం న య�ం� దుర��ం క�� .

సులభ��ేహదుర�భం మ��శ��మ��రవం
ప�నర��ా న�ా న ��ౖ �ల�కయం� ��రవం .. 9..

ఇ� ��మత�రమహంసప����ా జ�ా��ర�స�
�����ందభగవత��జ��ాద�ష�స�
��మచ�ంకరభగవతః కృ�ౌ

నర���ష�కం సంప�ర�ం ..



Meaning

(Salutations to devi Narmada) your river-body illumined with sacred drops of water, flows with
mischievous playfulness, bending with waves,
your sacred water has the divine power to transform those who are prone to hatred, the hatred
born of sins,
you put an end to the fear of the messenger of death by giving your protective armour (of
refuge),
O devi Narmada, I bow down to your lotus feet, please give me your refuge.

(Salutations to devi Narmada) you confer your divine touch to the lowly fish merged in your holy
waters,
you take away the weight of the sins in this age of Kali; and you are the foremost among all
tirthas (Pilgrimage),
you confer happiness to the many fish, tortoises, crocodiles, geese and chakra birds dwelling in
your water,
O devi Narmada, I bow down to your lotus feet, please give me your refuge.

(Salutations to devi Narmada) your river-body is deep and overflowing, the waters of which
remove the sins of the Earth, …
and it flows with great force making a loud reverberating sound, splitting asunder mountains of
distresses, the distresses which bring our downfall,
In the heat of this world, you provide the Place of rest and assure great fearlessness; you who
gave the place of refuge at your banks to the son of rishi Mrikandu (rishi Markandeya was the
son of rishi Mrikandu),
O devi Narmada, I bow down to your lotus feet, please give me your refuge.

(Salutations to devi Narmada) O devi, after I have seen your divine water, my attachment to
worldly life has indeed vanished, …
Your water, which is revered by the son of rishi Mrikandu, rishi Shaunaka, and the enemies of
the asuras (i.e. devas),
Your water which is a protective shield against the sorrows of the ocean of worldly Existence,
caused by repeated births in this ocean of samsara (worldly existence),
O devi Narmada, I bow down to your lotus feet, please give me your refuge.

(Salutations to devi Narmada) you are worshiped by lakhs of invisible celestial beings like
Kinnaras (celestial musicians), amaras (devas), and also asuras and others,
your river-body with auspicious waters, as well as your river-banks which are calm and
composed, are filled with the sweet sounds of lakhs of cooing birds,
you confer happiness to great sages like Vashistha, Sista, Pippala, Kardama and others,
O devi Narmada, I bow down to your lotus feet, please give me your refuge.

(Salutations to devi Narmada) by rishis Sanatkumara, Nachiketa, Kashyapa and others who are
like the six-feeted (bee) (since they seek the honey of divine communion), …
Is held (your lotus feet) in their heart; and also by bee-like sages Narada and others (is held
your lotus feet in their heart),
you confer happiness to Ravi (Sun), Indu (Moon), Ranti deva and Devaraja (Indra) by making
their works successful,



O devi Narmada, I bow down to your lotus feet, please give me your refuge.

(Salutations to devi Narmada) you cleanse lakhs of invisible and visible sins with your
river-body, the banks of which are beautifully decorated with lakhs of Sarasas(cranes or swans),
In that holy place (i.e. in your river banks), you give both bhukti (worldly prosperity) as well as
Mukti (liberation) to the series of living beings including animals (who take your shelter),
The presence of Brahma, Vishnu and Shankara in your holy dhama (i.e. river body) provides a
protective shield (of blessings to the devotees),
O devi Narmada, I bow down to your lotus feet, please give me your refuge.

(Salutations to devi Narmada) O, I only hear the sound of immortality, flowing down as your
river-body, originating from the matted hairs of Shankara, and filling Your river banks,
On your river banks, everyone Kirata (mountain-tribe), Suta (charioteer), Vaddava (brahmin),
Pandita (learned and wise) or Shattha (deceitful) gets purified by your flowing waters,
By vigorously removing Papa (sins) and Tapa (heat of the miseries of life) of all animals
(including man), you confer that happiness (born of purification),
O Devi Narmada, I bow down to your lotus feet, please give me refuge.

(Salutations to devi Narmada) This Narmadashtakam, those who recite thrice a day …
They do not ever undergo misfortune,
It becomes easy to obtain the great privilege of going to the abode of Mahesha, which is very
difficult for an embodied being to attain,
And those persons do not have to see the fearful world again (by taking birth).


